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Quem pastores laudavere
Shepherds sang their praises o’er him

Fourteenth-century
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‘Have no fear, but come be
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-fore him: Born__ is now_ your

(Christmas) (arr. Michael Praetorius, 1571-1621,
adapted)
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- Quem pastores laudavere

quuibus angeli dixere
absit vobis iam- timere,
natus est rex gloriae.
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Ad quem magi ambulabant,
aurum, thus, myrrham gmn‘aﬁ’;anty

immolabant haec Smcere
nato regi gloriae.
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Chnsm regi, Deo nato,
per Mariam nobis dato,

_merito resonet vere
laus, honor et gloria.




